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E L S Ő  F E L V O N Á S .

F A K A S Z T  S Z O B A .

E L S Ő  I E L E J Ü É S  

E f « i L  M a r g i t .  ~

E r « I  (ft»>

H .  Szeretőm ágy szerelne. 
Valamiképp hogy éa .ot,

Ökcme máshoz nem menne 
#Ve!em töltene időt.

Sseret 3 másfelé járni 
Velem leveset gondol ,

Útimmá le li  mindég várni,
Hl tudja hol .kóborol?

Ha ssinte engem nem becsüli, 
Én aat még se teletem $

Mivel tsupa saerelembiü 
Itt meg ^ami ígértem; ^

(Ének után fcfrttl iő fag  I® vUlímUli).



Hah! miilyen busám dörög m éĝ  rettentő fér- 
geteg Indult meg Istenem! és-ml tea:k magunk va: 
gyünk itthon m Anyámmal, ‘ az Apám elment 
megint a* kortsmába —  Jaj ja j! be félek —  

M a r g i t  (b«> ■
Erzsi Fiam jaj hadd el most a* fonást és 

vedd élő a könyvet* olvass Inkább t mert ret­
tentő nehéz Idővel látogat m  Ég, ágy félek 
hogy no —~

É r é s i .  '
Bizony magam - is édes Anyám és Apám 

uram is -éppen most nincs Itthon Ckivftl ko- 
pogatft)> Haj haj valaki kopogat az ablakon* —  

M a r g i t .  -.
Ki kopogat?

MÁSODIK JELENÉS.

M á t y á s  (kívül).

M á t y á s .

Egy Utazó Deák —* Kér eresszétek be öt 
külőmben el vés25 itt a* vizö® önben —

" - E r z s i .
Deák, Deák* oh anyám ereszszük-be sze­

gényt —  Szárnyuk - meg ölet.
M a r g it .  -

Deák* Deák, fsak valami Selma ne legyen-.
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tüdőd hogy mmt ItaJborés Idő wm$ és m  Apád 
ma Ily keményen megtiltó, hogy senkit- is be 
ne eresaskink, meri sok Spinű jár —  

M á t y á s .
• Ob azánnyatok-meg ŝs Istenért! külömben 

itt kell elvesznem —  en szegény de becsüle­
tes Deák vagyok, mu’s&ám la vagyon, a* mel­
lyel mulattatni kívánlak —» ba akarj átéli —  

E r z s i .
Muzsikája li  vm  I oh édes Anyám szánd meg 

már ao —. m  Útast befogadni^ a" szegényen 
segitni ISmberfség favallja —  és m  Isten - is 
akarja*

Margit®
No m© hiszen tudod nemi vagyok ollyan ko 

szívű —  mindjárt mindjárt, [araegyek és bc- 
e r e s z t e m  a* D o m m tis t . (el).

UAftMAMK JELENÉS.

E r z s i .  K é s ő b b  M a r g i t  Mát y ás *  

E r z s i .

Deák, Deák tehát? már mt szeretem , 
Deákok tudósok szoktak lenni* majd histori- 
sál ez nékem a# nagy világ* dolgairól —  Má­
tyás Királyról és a8 háborúról a* molly most 
foly aB Csehekkel — ’ mu sikálni - is tud t bízó-



nyossan énekelni - fa # olx be Jól eltold velünk 
m időt a* ml§ a* nehéz idő eltávozik , é i ae 
Apáni haza vetődik —  ab már Itt is Jóim m  
Auyámiaal —  enye b© furtsa legény ©kelme —

Ma r g i t *  M á t y á s  (b*).

Ma r g i t *

. Látja é Domine m  én Uram Oikolmsaester 
és Hotárím tudás és első Ember a* Helységben ,̂ 
de felettébb csudálatos, keményen tíiegtptá 
hogy senMt-is ha-ne fogadjunk* mart háborút 
Id® van a* Csehekkel* és holmi haszontalant di b ’ 
dáb Emberek járnak széjjel mint Spinnek* éw 
mB Biróságds alj aratta a* Falut* hogy vigyázzunk* 
és Idegest! E© itt eresszünk $ mert sni híven 
tiszteljük és szeretjük a* mi jKiaályunkát* * .

M á t y á s .
Ob én is szeretem a’ Királyt, és nem hiszem 

hogy Báliamnál valaki jobban -•eressé, éstiss* 
telije  - — ne tartson semmitől - is ^zssönyom 
én becsületes Ember vagyok, fejemmel állok 
azért tekintsen meg *—

. - ; M a r g i t  ( néii gyertyífal )•
Wo no* as~ ébrásattya becsületest mutatj éi 

valami ellyan nemest és Űrit* . ^
E r z s i .

Úgy ám édes Anyáin, esiaos Emberke o- _ 
kéme, nekem ugyan tettzik — .
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Má t y á s *
Jó eetrét isép Leányka*

Er c s i #
• Halgasst tilly a* RoUkáhos f a' nehéz td5 * is 
lassan lasaim eseftáwedUk —•

É r é s i *
1 Ej hiszen eleget fonhatok még, oh be áltat 

ásott szegény, hogy resikett m át a" matska kö­
lyök

Ma r g i t *
Tegye le a" holmiját a'Domlawi— már én 

••all Urna i  kigyelnse scokása szerint ssólü- 
tomf néhai Ered -aradi a konyhára ét rakj egy 
kia ttgeSf ■ hogy a“ Dominus tóptayege meg? 
scán ^ istocu  —  .' . -

E r c s i *
Ádla t - ’- ide *#FeUeghajtójAt9 majd meg- 

8sáMtgaU;\. Osztón kis tori* ál jón valamit né- 
kialu " ' (•!)•

Má t y á s *
Igenig©* i szép Jueáayka, hadd melegedjem- 

meg előbb, mert által fáztam ü§ elfórattam* 
t fa-rgi t*

Eíittya é a1 l>öfiaífttt% azért monio®: hogy 
▼ igyémpa bánnyak az Idegenelliel , mert meg» 
vsa tiltva, é# osstán as én Uram esudálatos 
Ember t főképp ka egy Msiég pikós , most Is 
oda van &s kortanán —  ha ligyelmeáet itt ta-



tálja9 porul lámánk 5 azért tehát szükség lese ■ 
ügyeiméinek a" kamarába^ huj ni t ott ágydt 
vetek és nyughatilt —

M á t y á s .
‘Mind jól vanf én nérn kívánok sokáig alkal* 

matlanhodni* fsak hamar tovább megyek mi­
helyt kí pihenhetem magámat •—

M a r g i t ,
És hová szándékozik a* Dóminüs ? 

Mát y ás *
Budára r— ' . . .

M a r g i t .
Ugyan Budára^ nyilván af nagy Oskolákba? 

m Má t y á s *
Oh már én asokat el végeztem! hanem egye- 

neisen a* Királyi Cancelláríira,]
M a r g i t .

Boldog Istcp! he szeretném magam is egy- 
sser azt a Királyi lakást meglátni , vajmi fel­
ségesnek mondják lenni* —

NEGYEDIK JELENÉS.

E r z s i .  B l o b  b t 

Er z s i *
No mér egy kis jé tüzet raktam f adja ide 

a1 musikáióját hadd' vigyem he a* kamarába —
( k« vi» t). •



* M á t y á s .
Köszönet jó Léányka —  :

M a r g i t .
De a* Dojninua tudói® étim is les® * Erzsi - 

hm® egy Mi tejet és kenyeret, - tudóin az 
Útas Embernek jól esik

Má t y á s *
f KÓssoiioin jó  Asszonyom* fsak hadd marad- 

jón f nékem csak . nyugodalomra van szüksé­

gem —  ' ‘ ;
E r z s i -

* [(tejft lwny«r«tfcoas)

Totsék édes IJratskám* azután pedig beszél­
tjén nékimk valamit a' Hurixtvoluról a* Háború-, 
ró! , Buda Váráról * Mátyás Királyról » és több 

’ afféléről —-
M á t y á s .

/ Hát semmit m afféle szerelmes históriákról ?
E r z s i *

Ej no hát , ollyanróí is. —
M a r g i t

Eb hadd* el Erzsi , hadd egyék elébb a* Do-; 
minus, pihennye-ki magát a® kamarába* a' meg az 
Apád. haza ]öxm f mert osztáa lenne lárma.

M á t y á is
Hát ollyan rossz Ember az m  Apa?

M a r g i t  ■ f
Nem volna éppen ollyan ross*, fsak minden

^  i 3  *
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Embernék van valaki gyengéje , Mvált neki 
la  a® korcsmákéi hasm fönn.

É r a  sí®
Nemalssik ©gésa w attig , ma ugyan tovább 

marad ssokása ellen , már pedig a® Smltas-is eg­
gyel kukurikolt* —  \

M a r g i t .  '
" Hyilván a" nehés idő miatt marad meg to­

vább, de nem sokára itthon leasss■ tnár ólamé 
—- Csak tessék Tbamar valamit ialatonml a' Do- 
xnhtusnak* m g j le-akar inkább nyugodni? 

Má t y á s .
Igen igen kérem édes jé Notáriüsné Asmso- 

nyom— jókor vxrattakor eressssenek-el bőgj 
tovább mehessek.

M a r g i t .
- Meg-lesz®* meg-lesnass, Domine, addig -is 
'meg-▼ etem.m ágyat. * ' ' («t>®

ÖTÖDIK JELENÉS. 

M á t y á s .  / B r i l l .  

Mátyás®

Jó less&s. jó lesassí —  Nos kedves sséji Le­
ányka , kinek' hívnak ?

É r a  sf.
Braslneli *— ■ . 1 - x



. M á t y á s .  ‘ •
Igen Igen hallottam, stop Erzsiké —  nem 

volna -é kedved velem fonal Budára *— ott 
üserfiaesédet tehetned, Tefmresa szép Leányka 
▼ agy —  é® M r teneked itt falun latol —  

£ ? r s í .

Mennyéül na csúfolodjek velem * majd bi- 
Sony ollyau nagy Városba a' hol a8 Király lakik* 
rá i$ néznének Hlyen szegény falusi Leányra—  

M á t y á s *
Éppen as Hlyen Természet Leánya' mint 

te vagy talál ott kedvesógefc 
Ernái *

Hogy is ne no t au iga®, szeretném egysser 
látni Budavárát af Királyt és a*Királynét! art 
mondjál hogy ott minden aranyból és eslst- 
M 1 ¥iiii —  kivált af Királyról azt hirlelös hogy 
igen legyei Fejedelem —  látta é már ügyel** 
med ölet ? - '

M á t y á s  (*öio|®gTs)« ?
Bizony láttam még ugyan sokszor t 

és igen közel —  úgy esmerem öt mint ma­
gamat*

E r z s i .
Enye bizony, teák Méretném 'ötöt látni —  

Má t y á s *  * ’■
Az ionayen megeshet ik kivált ba-velem

Budára jönnél —

4
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E r z s i .
Jaj az nem lehet —  az Apám és Anyám híre 

nélkül*
- t Mát y ás *

No hiszen nem Is úgy értem, hanem ha ok 
is megengedik, és fel hoznak Budára, úgy 
bizonyossá teszleks hogy ott jó szolgálatot 
nyersz, és még Űri aszszony lehet hello!fed. 

E r z s i  (őmndre).
Ugyan, Úri aszszony lehetne belüliem?

Nem tudora mit gondoljak? a* minap-Is járt 
Hallunk égy Deák, de az koránt se vélt ollyán 
kellemezteto , mint ez —-

M á t y á s .  .
No szép Erzsiké, ha azt ígéred nékem, hogy 

öljötm fe l, Budára, úgy becsületemre fogadom 
hogy Űr! aszszony leszsz belülied. *

E r z s i .
Hira —  no —  hadd legyen, hiszen megígér­

hetem, úgyistudom: hogy semmi se lesz belülié* 
v „ . M á t y á s .  ^

Kez#t rá Erzsi. - ?
E r  z«S.

No Itt van hát —  (kosát U)>
■ ■ "  ■ ■ ‘ M á t y á s .

Hellyes szép Erzsi —  (pseg eiivogatj* )* 
E r z s i .

Enye csintalan mennyen ugyan hamis Ember
—  tsak ki tetzik hogy nagy Tárosba lakik.



KETTŐS ÉHEK.

M á t y á s .

Szép leányka t ó g a  Lélek 
Kár teneked falun lakni'

E r z s I*
Kedves Úr miólta élek 
Meg szoktam ts&k Itt lakni f 

M á t y á s .
Á* Királyi lakóhelyben 
Kenné! te kedvességben 

E r z s i .
T?cm torom fejeim Hlyekben 
Kein vagyok nemességben, 

M á t y á s .
Szép -ártatlan viselet 
Sokat már nemessé tett 1 
Csak jer velem Budára 
Majd az Udvarhoz viszlek, 

E r as s i.
Ama magos Király Várba 
Felhágni nem mérésziek, 

E g y ü t t .

Ilid]él bátran szavaimnak 
Hihetnék bár szavainak 
Gyakran keresi az Embert 
Á ! szereaise, ?s nem hiszi



Uémely pedig nagyot m m j m t  
De még ce ti faV *ei»

HATODIK JELE1 ÉS. -

. M a r g i t .  E l ő b b .  

M a r g i t .  ‘
He édes Ur&cakám, m  Agya meg tan vetve, 

.©Ujaa puha bogy még a’ Király-ís bel® fekhet- 
*e —  mea*y«ia. éa nyégodja ki magái —  én 
e«4sátm e* tsurc§a mágái, begy a" gasdám meg­
üt tudja —- Tiratthor osstán • éimahet r -  

M á t y á s .
Igen igen áldott jé awsosay 1—

(pUfcu kS^il kukttrfkol).

E r« s I.
Halgast Anyám ^  Halas ismét kukurikolt—  

M a r g i t .
No most mindjárt Itthon len n i Apád? mén* 

nyeli a’ Dombra* és feMdjéfc le* “ ,
O s l ó i a m é i t .  '( U tU  lármás).

Anyók bej hallod-é nyiss ajtót —  . ,
M a r §f I t.

Meg-moitdám hogy itt lesüss mindjárt tsak 
frissen a’ Kataarába

Mát yás*
Jé éjscakát tékát—-

(«1 ft® ItMMtáta).
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O s k o l á m  est .  (még küm»). \

Héj Anyák —  - '
' * Ma r g i t *

mindjárt mindjárt. - - (el.)

O s k o l a m e s t .

ítészen legyen a* Vacsora hallod ma duplex 
duplex —?

M a r g i t
(?l»ssa tért «t ajtó ámítástól)#

* Duplex duplex \ jól van Apjok —  Miskát 
kozza magával. ’ ,
(8 Í$ kos kölnit ss assulra, E r a s i  aastalt totlt Htttas 1»

ftl fonni;. ,

e HETEDIK JELEHÉS. .

E l ő b b :  O s k o l a m e s t .  Mi s ka .

O s k o l á m é t t  ,

Laus Deo et superis, hogy abba a* csúszós 
útba lábunkat ki nem törtük —  ugyan köszö­
nöm Miska hogy hasa kísértél —  huss —  enye 
be híves lett a' záporessö után —* no bort 
e l ő , hadd melegedjünk meg. Miska kurutz tibi 
Domine ne légy ollyan tutyi mntyi —• ülly le 
*—  Anyók vedd-le a' fclleghajtómat jobban ál­
tal ásott mint mi belsőképpen agyé Mifka?



'-M iska.
ügy van —  Jó estvét vagy jó reggelt Erzsi 

t  a* mint akaró^ *—

E l f z s l  (v e g fa ln ).

- A 9 mint akarod , néked a' mint látom elég 
■ iáin akaratod volt a' korcsmában ?

Mi s k a ,
1 ■ Az . Atyád kedvéért történt Hotárins 
Uram már ki gy elmed itthon van , én megyek , 
jő éjszakot ki vámok —  Erzsitől úgyis savanyú 
ábrázatot látok.

O s k o l á m é i t .
{leül a® M stalta}*



tsak láss hozzá Miska — Erzsi te kínáld •— 
ládd hogy te miattad nem akar enni — ' 

M i s k a .  f '
- Isten Őrizz —* eszem bíz- én.

E r  % a L
„No bizony ne Is durlzásködjék — mert 

még Hlyen Jó ábrásától- se mutatok neki —- 
(fór® MisMoA)* Telesd m  időt m  Apámmal jó 
sokáig* hogy fenn lehessünk —

M i s k a .
Jó le«*$z» -

Ö s k o 1 a m e s t.
Topp Miska eg^égedért! (usiJt)

M i s k a .
RÖSzÓbóhi Nótárius Uram — ' ■

F, O s k o l a m e s t .
Héj Amyókf lak a told ^be az ajtókat, Miska t 

m ár ma el nem eresztem, itt kell néki hálni — 
M a r g i t ,

. Öli jajLjnlt csináljunk a1 Beákkal?
O s k o 1 a m e s t.

' Ányók mondom zárd-be jól as ajtókat, azt 
kallani: hogy Cseh katonák száll Ingó Inának a* 
Cránitzon be felé —  illyenkor vigyázni kell 
ap Házi gazdának — ■

M a r g i t  (férc).
3ai mint reszketek Erzsi a" Deák véget —



Bár tótit Misltál tolhatnék • el hasa*— (®#Waák) 
Miska jbbb leatESi haza mészsz —

Miska*
Édes Nótárius Uram, a* 'Fejércseléd le-sse- 

retne nyugodni f én bizony haza megyekő 
O s k o l á m  est*

Ej me hajts reájok, ok fonnyanak, ml pe­
dig mulassunk Aszszony, kurutz tibi Domi­
ne ̂  mondom csitt mikor a’ Caput Domns it- 
hon van —  a" Kaput és m  ajtót lakatoM - le 
Anyóka— és hord-be Ide a4 kóltsokat—  Miska, 
pedig itt marad —- punctum  ̂ .

Mta r g i t.
Megyék megyek —  (®i#)

/ 22;

NYÓLCZADIH JELENÉS. 

Ö s k é l a m e s t .  M i s k a *  E r e s  L 

O $ k o 1 a m e s t.
Hossza Miska igyál és danol juk - el af mi 

nótánkat ErasI majd a" Discántust fújja —

HÁRMAS É2ÍEK. ;
.  ̂ 5

Öli he áldott kies estve 
A* mái hév nap után,

. Enyhül tőle Bpber teste •;
Jobban alszik a®után «—

'Balzsam omlik a* üdvünkre



Boldogságunk mint tsafc &\ /
- ' nem jo»n álom «s $ temünkre 

E p csendes éjszákén.
(Ác Ének után a* Király Mcil k$h«t*t, *  *# Kuüfd n * p  

•Srdű1# niatha leaaétt tóin*)*

O s l ó i a m é i t *
^nid ad miliő garartantas, haj haj mi 

'sordüle - meg •a' kamarába ? .
' E r z s i  . ■

Enyo Istett .atta Deákja , mit csinál no *— 
hogy ijjeszti. az Embert? no ha a* Apám 
meg * tudja f leess* itt lárma —  

O i l o l a i i f s t
Ffirtsa hangot- h a lié i, I êámy te ? vacf itt 

ralalu a* kamarába ? he ?
• E r c s i .

Igen % a e a 't no —- talán a" matska' dojtött 
fel Valami fazekat —

O i i o l i m e i t
Ej nem fazék, sem matsln hangja nem volt 

az —  Leány Leány! ha te Wlami b^Jóskát 
játszol, úgy Isten irgalmazzon és kegyelmezzen 
néked és te Anyádnak —  ‘ "

E r z s  i.
Isten Sri* édes Apám •—

: Os l r o l a me s t .  . / " ^
No fsai Miska fogd azt a® gyertyát, vilá­

gíts Ide a® kamarába —

- ' '■* ' &3



E r Z S 5 (tartóztatja*)
Ej édes Apám t~Iiadja - el"no, egy szegény 

Útatót fogadtunk be —  tsak ne haragudjék, 
v “ O s k o l á m  est ,  «. ,* *

Hadd lássuk — .. ' -
, , {bé metmék.)

^ 2 4  a<5S!̂  -

KILENCZEDIK JELENÉS. •

£ Tz sí.M argit(rUszft tért*) E lő b b . M átyás* 

, ■ 1 M a r g i t ,
No be vau már minden zárva —- 

E r z s i .
Jaj Anyám, baj van iliol be mentek 

a’ kamarába —
, ' O s l i o U m e s t .

' <M |oaa &f Király Untjával és kUponyegéval)*

Kunit® tibi Domine, quale Spectaculum 
miféle idegen Köpönyeg és muzsika szerszám ez 
itt? ki vele feleljetek —  t

- M a r g i t .
Jaj Apjok ne haragudj, mindent meghal­

lok —  /
M á t y á s  (ki Jtfnn.)

Jé szerencsét —- no mi baj Domine Nóta- 
rie? mit ordít úgy, mintha Tatár-futás lenne —  

M i s k a .
Ihol ih af Madár, a* kit el - rejtett két fe­

jér cseléd —0



• . - O s l o  l á m  est*-
■' MI vagy ml vagy nosza felelj —  kogy 

főttél a* Ram arába ?

M á t y á s *
Utazó Beáit vagyok,^ a* nekóa Idő megle­

pett ezen éjszakára szállást kértem , és ihol 
ezek a* jf> szivü Aszszonyok adának* ‘

- 1 O s k o la  m e s t. •
Deák Deák ? Studiosus ergo ? és hoftnan 

főim ? hovA szándékozik? ■ *

M á t y á s #  N
■ - Léváról* a8'' Hazámból jövök, és Budára 
megyek Praxisra a" Királyi Cancélláriárá. 

O s k o l á m  est , '
fa ti é Testimomálissa de abselntla Stu-

dlis ? .
Mátyás®

Vagyon a' Tarisznyámban*' ;

- ' Ö s k o 1 a m e s fc» •
k Hadd8 lássuk®

M á t y á s *
Édes Asissenyom adja elő fsai a* tarisz­

nyámat*
Erzsi®

Mindjárt azt én tettem-el («i& ho«i*.) ‘
*  ̂ M á t y á s  (#iő aa?».) ' ' ,

■ Illői vagyon.

'2 5  -*** t

3



O s k o l a m e s t *
Hollési Matliias absolutus Juflsto? Ma- 

thias Malblaa ergo? Y ivat, meus Drusza 
est, éh'ís Mátyás vagyok, bene igenei no 
Asszonyok most m  egyszer megengedek nék  ̂
teli, hogy parancsolatomat által hágtátok $ 
no veniat Domine Mathias, ülljön-le ide mel- 
lóm , és tartson velünk,  ̂Anyák! most hoza 
még valami kontsot, és friss bort* .

E r z s i *
Hála Istennek hogy letsendésedrett a' síéi- 

▼ ess • •
M a r g i t *  ■*

Egy kis pogátsa van még Itt (dS ' 
O s k o l á m  es t .  >

Csak ide vele jé bor-kortsolya a' pogátna*. . 
Mi s k a .  _

Erzsi a* mint látom nem-is alhatnái, mar 
szemeld a' Deákra nagyon pislog. 

f E r z s i *
‘ Hát ~os8f á h t e  mm  fogod be talán af sze­

meimet*
- “ -T  Mi s ka , " '
Öhof'ftirlsa kedvű vagy te má Erzsi l 

■ O s k o l á m  est.
Ko no gyermekek silentiuiá! ülly-le Miska* 

te is Erzsi , és te-Js A n yák, igyunk együnk 
inkább, most még egyszer ollyan nagyon sze-



retem ar Dominust , mivel Mátyás a' neve,
Így ék Drusza. Uram, sicut dOrni Domine Y 
Mathias , üssük őszve poharinkat, vivamus , 
el Rex noster Mathias (j«xn*k.) , -

M á t y á s *  •
• A * Király köszöni ezt! •

O s k o l a m e s t *
El hiszem biz azt, ha ö ezt hallaná#' tu­

dom , meg-il köszönné* *"
M-áty ás . -

Ó, távólds meghall  míhdenf* - 
O s k o l a m e s t .

Ugyan? ha*az iga* lenne, ügy sok eliryo- 
mattattaknak sóhajtásait meghallaná*' —* Te- 
fcét édes Drasiám* egyenesen a* Királyi Can-_ 
eelláríára megyein Budára? ugyan nem tudja 
e# otthon van € most a’ Király 9 vagy a” * tá­
borba a- Csehek ellen?

M á t y á s * '
Ha otthon nints ín, de nem sokára 'húsa* 

fog menni, miért kérdi Drusza? talált' va­
lami keresettje vagyon nálla? ' v ^

O s k o l a m e s t *  '
, A* mi helységünknek vágynál nyomot' pa- 

naszsiái, próbáltál p á r mindenképpen hogy 
eligazítsuk, -dê  a* ■ Dominál Is Tisztekkel 
semmire se mehetünk, ők ellenünk törnél, 
valami B éle l és Erdői jussa mialt, - Budán-

a *



*m jártunk m ár, de -bizony köztünk mamit 
szó légyen a' Királyhoz nffn eresetettelt , és 

* re infecta tértünk vrozsza*
x' Má t y á s . '  r  .

A' Király jlcdig^iigy tudom minden ügye* 
fogy ott em bert mágâ  eleibe ereszt 5 mindent 
meghalgat, és segit, ha lehet,

0 s i t l a m « s t V  , ' ,
Meglehet r mert af Symbol usna-ís s Flaf 

- justitia 9 pereat inundus. —« De a' mi-kerese­
tünket nem halgattameg-

M á t y á s* .
Tálán nem volt otthon akkor?

Ö s k o k m é s t ,
Az is lehetséges , vagy nem akarták feladbí 

af körülötte lévők ? és így nem is halhatta* 
meg, mi már most azt végectiik a* Tanátsha $ 
hogy Deputátziót küldjünk a" Királyhoz, azért 
kérdéin Drusza Uramtól, ha otthon vagyon e* 
most ? hámom ez titok, -nem kell erről a* Do~ 
minális Tiszteknek semmi t-is tudni r mert Ők 
eltsífiálnék az utat nekünk. „ .

M á t y á s.
: fiellyesen tselekszi a* Helysége a’ Király 

a* Deputátziót bizonyossan megfogja halgataK 
O s k o l á m  est,

fgen Domine, de a’ sok vas-ajtók 9 a'-méh 
lyck a" Királyt el zárják, a' míg az ember a z .



' , ~ 5̂̂ - St)
" x
arany lapuhoz juthat? az ára a’, mesterség!

. ml szegény egygyugyü emberek vagyunk, soha 
se voltunk még Király előtt,

, M á t y á s *
Tudja - é mit Drusza' Uram, kitsinálom 

'é n  a z t, hogy .a* Király .eleibe jöhessenek, 
jö jjenek 'fel fsak Budára, a" vas-ajtókon ke* 
•resztül az arany-kapuhoz elvezetem én.

O s k o l a m e s t .
Ugyan? és megtehetné azt Drusza Uram? )

Má t y á s *
Meg*

O s k o l á m é i t . ,
Éj h« azt meg-tehetné? igen, de ott több 

Deákök-is vágynak, hát hol találjuk - meg 
Drusza Uramat ?

M á t y á s .
Halgasson tsak mám a* mit mondok, én a" 

Királyi Udvarban .fogok lakni, a* mint tehát ,
&B Várba fel fognak menni, kérdezzek - meg _ /  
táal az első Strázsái^ál azt: hol lakik Mátyás 
Deák? és lég ottan- ©I-vezetík kegyelmeteket 
hosz'ám, éa pedig a" Királyhoz.

O s k o l á m  es t .
Már e* derék, így leszsz háteggy vezetőnk?

M á t y á s .
Ea Szószöllótok-is leszek.



O s k o l á m  es t .
Vívat Charissímeá 'már most kérem igyák - 

egyék , ne kínálhassa magát , . sleut DqUií — 
Éllyüak Drusza Uram! :(huakt) . ,

■ M á t y á s *
Én «avawBfiaTk állok, még- több , ki- , 

tsinálom ©lőre m  utat a* Király hoz f de egy 
feltétel -alatt* ^

O a k 0 1 i n  e $ t.
Ml leket az?

, M á t j á j *
Hozza el magával Drusza Uram a* leá ­

nyát E rzsit ' • • 1
v M i s k a  (Margitnak titkon,)

Ezek* a* .mint látom dssve beszéltettek*
M a r g i t *  (titkon*) '. •

N© félly, nem eresztem én Ötét. v - 
- O s l o l i M e i . t

Est a* vonlát?- ugyan mit gondul? « 
M a r g i t *  f .

A w volna még szép, nem nem édes Mátyás 
Deák Uram, m t ne kiváxmya. , .* •

M i s k a * ' -
Nagyon fenn-tartaná *z_ orráig ítgy^is 

nagyra, lát.
M á t y á s *

Rövid időre miért ne í  ^bogy meglássa a9 
_ Királyi-várost, ki ■ tudja ml szerentséjé akad- 
hat ott — ' -



Ehol vaa ni'nem megraendátn , még ez  ̂a* 
-Beái el bolondíttya mt a* leányt, teák Iga® 
m i  Adj szállást a* Tótnak, maga mutat utat,

O s l t o l a m e s t

SilentiuB&t a* midőn a' Caput Domits Itthon 
van* —  Erjssl jer lile , mit gondolsz, elmen* 
ítél-é Budára ?

M is  ka.
m  ne k é r á e »  sokat Nótárus Uram, el 

megy biz m  t au operenteiáa-Is t ú l . (mm) á* 
Beákkal*

Ö j  k #i a m e.s t.

'No no *patientiaf Erzsi te hamis lélek, 
valljon nem leszsz-é veszedelmes néked a' vá­
ros? külomb 4iül5mbféle Gavallériák sze* 
rétnek szagiáié tini Hlyen tapasztalatlan leánya 
kák után*

E r  z s L

Oh mit gondol Apám Uram ? hisz ? Apám 
velem leassz*

O s k o l á m é t  t,

Mindég teák nem léketek veled, ki ügyel 
reád? ! ' %
- ' ; '  E r z s i *

His#1 Miska is velünk lesisss*



X

x M i s k a .
Igeii majd, sokat is hajtanak olt Miskára 

kivált ha a* Királyhoz kell menni*
M á t y á s .

Odaia Jöjjon-el magokkal.
Mi s k a *  *

' Ugyan ? talán'hkony még a* Király is ssi~ 
vessek láttya a* szép leánykákat, mini Erasi 
a* Deákokat ?

3 2   ̂ ,



re ni pengesse egy Msség* pro fallcndo tera- 
"pore*. ■
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M i s k a .
Nincs rnmt kedvem a* járáshoz.

O s k á l á m é  st.

Mit? talán bizony durczáskodol? égysze* 
ríbe járjad Erzsivel ■ *— Ás,Anyák pedig ve­
lem. ■
Matyi® m OwECTtemmmal aceompagnfroa » a* GékoUmesUr 

- Máfjjlttal$ Mátka BfssItsI u  iádé kört tíansslnA 

É H E S ,

O s k o l á m é  $4*' (inakéi.)
■ .Fejér Csípd szalonila?

Füstős-hús és Káposzta.
Á* Magyarnak étele f 
Essél lakik <5 tele.

*y Pörgőltt-húst a" bográcsból
Jó borsos pogácsából v
Eszik néha egész nap f 

* Iszik reá mint a* csap#

• .  #
Ha jól lakott kendője

Tanúsba kerül végtére*
A9 menyecskét jártat ja - 

Legénnyessen forgatja;
A* Magyar csak imigy él *

Meg az Ördögtől se fél 
Nem koplal 5 soba-fs' ~

■ Ügywgéllyoja igaz-is.
1



' - _ ' M á t y á s .

D rusza Uram még jól járja*

'Oak'o James t. •—

- Laus iwjperis! icsal e lTtipegek .topogok 
: m ég! ’

s Má ty  ás*

No • jó : Druszám., én kedvét ‘töltöttem
• a’ hogy lehetett, áe'ihol már Virradni kezd^ 
■ nékem mennem Jfcell, én szállásadását .kö-
' szőnöm* - _

. O s k o l á m  est .

Ennye eimye, hát már annyira volna az
• idÖ? sajnáltam, hogy tovább nem múlatta- 
■ telik eggjmtt

:M á t y ás.

J n  ín sajnáltam, de nékem siető > utam 
svagyon, a* Terminusra'megkell jelennem*

 ̂ O  s k ó l á m é  s t.

\  ■ De ha íg y  vagyem ? nem tartóztatom Dru­
sza Uramat , hanem * azt" ígérje - meg nékem , 
hogy ha.‘-erre felé verni. vagy. egyszer iit já f,

■ engem elme kerüljön, kezet reá *—

M á t y á s  (li@iei U,)

Itt a* kezem , hogy meg-látogatom Dru- 
m i i  Uramat. * ^ \.
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F  1 H A b  E s

M á tjá a *
Ideje már hogy elmpnnyek $ 

Virradni kezd künn folyvást...
Jó egésségben éljenek 

Köszönöm a' jótartást .
O ák  ó l a m e s t *

Elakar léhát már menni ? 
Bodzátok ©1 holmiját. .

> Má t yá s *
fíoiassssu i ta t  kell még tenni 

'Elhagyom már mi anyáját. 
M i n d .

A® jó szerencse kísérje 9' 
Mátyásnak lakhelyére!

Má t y á s *
Budán I&tjuk-meg majd egymást
■ Csák ti jertek-fel bízvást f

O s l o l a m e i L
Rövid időn hát felmegyünk ■ * 

Hogy jó választ ott nyerjünk* 
M i n d.

A’ jó szerencse vezessen
Isten minket éltessen. ^

i * - -
(Búoadfra v%ilídiM a® Felvonta*)



M Á S O D I K  F E L V O N Á S .
t ----- _-ü ' ■

\ ' 
A Z  O S K O L A .  K É S T  E H  H Í J A .

E L S Ő  J E L E N É S .

B r a s L

Még minden alszik, és én még csal egy 
szememet se húnyhattam-be , szüntelen a* a* 
szép Deák állott előttem, valljon megtar­
tva e’ Szavát a* mint ígérte? elfut valami 
édes bor&adás, a* szivem ügy- remeg, hm 
eszembe Jut az, a* mit \ö ©Ily szentül foga­
dott , ' talán csali nem akart elámítani ? oh 
nem, sokkal,becsületessebb sübrázattya vala, 
mint gém 6 azt akarta volna, .oh Uram Je~ 
hova! ha én belollem még, N agyságos-as­
szony talál lajini t juj be szép lenne as ?
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M Á S O D I K  J E L E N E S *  ■

M I s k a# £ r  m  1.

' : Miska, . '

Hohó L máris -fenn -vagy E^ask? talán bi­
zony még 1© se fckütt-él ? no ess ugyan szép, 
már most-m -álom se jut eSzíbe a* Deák miatt* 

E r z s i ,

Hát niztán f ml bajod vele? akár átszőni 
akár nem, te .csak nem 4 bgss parancsolni 
abban v-libgy' m lr‘csináljak V  

ILLs ka*

Oh könnyen hivő leány! még téged-is *ha- 
mar megváltbztathkt egy idegen kép.! *

E r z s i .

No- csak’ nézz®*el a® ■ ember, • miket - darál 
m  itt, mintha1 nem - válna- szabad, nékem 
másra nézni? r ..

M i s k a .

■ Hiszen te mér w r  se tudod' örömödbe' 
mit csináHye* hogy a* Deák f után- mehess 
Budára* —  eredj.; hitetlen 9 ■ ezt érdesítettem’ 
én meg toll ed? én, a ' k i  téged olly hívem 
’s igazán szeretlek és tisztellek, no férfiak 
csak így hl djetek Leányoknak*
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K E T T Ő S  É S I I >

I I  sic a.
Pérj flak vigyáznátok 
Lyányokba tae bízzatok 9 - \
Minden dolgok'"álnokság. 
Ajakokon hazugság- 

E r z s i * 1- 
Leányok vigyázzatok 

JFérjfiba ne bízzatok;
Mindéi* dolgok álnokság 
ÁjaJkoJtoB M&ugság*

M i s k a .
Lyányok szoktak ámitni 
Minket elssédftení 
Hivséget csak tettetni 
Fortéllyal ki-nevetni»

Miska#
Hitetlen! Szemtelení 

s E r z s i *
Kegyetlen! Esztelen!

• E g g y t t t t .
Miilyen kint, jnillyea gyötrődést í 
Okoz néha ellenkezést,
Á? Szerelem , minden látja 
Kincs ember ki kiállja.

M i s k a  vb®faggal rfincgj.)
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( H A R M A D I K  J E L E N É S ,  . 

r E r z s i azután Ma r g i t *

E r z s i .

SzSpte szánni kezdem szegény Miskát, én 
ugyan jó • szívvel látom f de csali a* vefrzkft- 
dését imom —* okeme azt akarná: ■ hogy 
Apámmal ne mennyek Budára f csupán azért, 
imivel az a* Deák kikért az Apámtól f holott 
akáp miképp mégis elmegyek, ej f  ha be- 
tellyescdne, hogy Úri - Aszszony leszek! A* 
Bíró Axpskája és V  Molnár Hatiezája meg* 
pukkannak mérgekben és irigységekben — » 

-ha majd mint Dámát - felezífrázya látni'fog­
nak, osupa ezüst - arany bársonyba , mint a* 
pávát!

É U E  k .

Csupa aranyban- *s ezüstben* .
Bogok én megjelenni —

Nem pedig durva szűrben ~
Többé felöltözködni, '

Kezem hajam szagos vízben r 
"Fogom mégföröseten!,

Csupa fillegrán munkákkal
Fogom idom* tölteni, #

És a* czifra Uracskákkai
Kedvemre enyelggnL ^
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M a r g 1 t/ (halgatódxTA bejült-)
Sem  aranyba sem ezüstbe ✓

Nem fogsz te 'megjelenni, - 
Csali a1 rokka\nellett ülve 4 '

Az orsót pedergenni;  ̂
tJgy illik Oly léánynak

Magygya lobbit Dámáknak/

E g g y ^ t . ,  - ;

- E r z s i .
' Hiszek én a’ Deáknak

Tudom cn mit igére —
M a r g i t .

Légy te líív csak Mískádnak,
Meg csal' Deák végtére. (Erz&i elmegy,)

"--------;..... \
n e g y e d i k  j e l e n é s .

M a r g i t .  O s k o l a m c s t .  , 

j| ■ % M a r g i t .
Nézd-el a\rosz$z leányt, miről nem álmo­

dozik , majd aáoinhrrx|iéked Dámaságot. 
O s k o l á m  est .

Hát mi baj feleség? mit lármázol ismét 
* ’ leányoddal? ' v

M a r g i t . .
Hiszen egészen elbolondilotta az a* Deák 

azt a* Leányt, már is Királyi Dámának gon- 
■ áolja magái lenni Mátyás Udvarában, ,

4



, ' O sk o lá m é  st.
Hadd e l , kitudja roi lehet - m’ tréfából, 

éa otet elviszem? magammal Budáraf t e ' i s  
el jöhetsz ha akarsz j o szép furcsa leányba, 
és 3be is illene udvari lom om énak, ki. tudja 
mit.nem tehet az én Druszám Mátyás Deák. 

fM a r g i t .
Be 5 itthon, marad mondom* 

■ O s k o l a m e s t *
Nem marad mondom, InkáKb .bizony te 

maradsa itthon.
M a rg it.

Nem nem* az nem lehe t/nem  .engedtsn,
 ̂ O s k o l á m é i t *

Silentium mikor a" Caput Bomms szól!, 
V mint mondom  ̂úgy-le«zs$, és azzal pufiCtum 
(kívül kapőg&tatk) Ssabad*

\ ..................— .. ;  "r

■ Ö T Ö D I K  J E L E N É S .  . ;

I s t ó k *  E 1 é b Jb í. e k.
I s t ó k  (éwekelTe.)

É I  I  1 ,

Servua obligatissimus 
Tisztelteik a' Notárus, ‘

Bíró Uram és a* Tanács 
•Ide kiíld hogy mindjárás



' M egjelennyen m indenestől 

Corpus Juris K önyvestől ^  

N agy Sessio’ fog ma le n n i,

- Tudom  Icszez mit inni en n i, 

A zé rt el-se mulassa  

H o g y  m ég jókor kaphassa , 

Jöjjön csak cití-sslme '•

Jól lakunk ccrtissim e.
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' I s t ó k ,
Addig is elő rakom a’ Kalamárist, és Nő­

táras Uram pipáját («i.) • -

H A T O J I K  J E L E N É S /

O s k o l a m e s t *  M a r g i t  azután E r z s i .

. "  O s k o l a m e s t .

' Feleség ; add ide a' Feli égtáj tó mát máé 
most serio less valami m  elmenetelt)Ói.

M'a r g i t (H5pőe.j*pt \m*) > x
Itt á* FeMegliajtó,

’ O s k o l a m e s t .
Anyók, bivd elő Erősít.

M a r g i t ,
' Erzsi E rzsi! ,' .

E r z s i  (  bejvim. )
Itt vagyok,

O s k o l a m e s t .
Halljátok a’ mit most mondok, én á* Ta- ■ 

nácsba • megyek, nállam nélkül nem esketik 
meg sémmi-is, annakokáért készüljetek az 
útra, én projectálul fogom, hogy az egész Fa- 
nullámmal külön szekereit, mint Deputátns ,és ’ 
Órátor Budára felmegyek, Erzpi szedd elő 
ruhácskáidat, kossá Őszve butyorkába, Anyók 
te; Ifészícs valami* nleiuo'sínát m útra 9 ebéd

v



után elindulunk, a* szomszédunkra bízzuk V  
„ hasat, te vigyázni fogsz a* leányodra a* város** 
bán, most. megyek f csakhamar viasszá jövök, 

.azután Isten fairével Budára (eh) '
M a r g i t .

Tehát. még-is csakugyan 1 ennek a* fruská­
nak \m akaratija téllyesedik be («i») .

E r z s i *
, Áh  miként dobog a’ szivem! meglátom hát 

Buda v a r it , meglátom af Királyt a' Királynét t 
ós a* m ép Deákot! vallyom* megtartja e’ fo­
gadását ? ■ |

* ' É H E K #  ' \ ;

Meg-t&rtja-é fogadását?
, Mellyel nékem esküde f .

. Érzem szívem dobogását! 
í  ' Arra'a* mit igére f

Az 5 képe nem hazudott 
i  ' Nékem reménységet adott, ■
. Hogyha Budára, fel-racgyek

Még nagyságos Ászszony leszek !
(Víg»a.) Melly orom melly vígaság!

Vár re ám melly boldogság!
Szinte kiszökik a? szivem,
- Mivel ezélomat elérem 9 
Útnak megyek *s készülők 

H int fris, madár repülök («i.)
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” ( F  A L ü ;  f i  Á Z A*>

HETEDIK-JELENÉS,
Ls t Ók (p«HakAt» HAiiciotj Iré-esskoíl r*l «  nagstakst.)

A" ki nád koztt üli , sípot faragjon) bolond 
válnék -ha sok lótás ómért "V futásomért ki* 
nem venném a* diurnumot (isxik.) ' Est magam- 
•Hűk* ('®e]bo>s dugáosgat,) Ezt Erzáámngk, tízt'a* 
kis Plstókámnak, ho ho —  szinte rajta érik a# 
macskát —  no még eggyet (iszik.) ■ _ -

MYÓLGSADlít JELENÉS,

B í r ó .  Bakó*  B o d n á r *  Mi s ka*  I s t ó k .  
E s k ü  t t ok.

, -Bíró*
Istók Gazda r  bej el en tett-e* kend mindenütt ? 

I s t ó k .
Be mindenütt Biró Uram*

* " . Bí r ó*  ^
*' Hát Nőtáras Uramnál Bejelentett-e’ Lead? 

I s t ó k .
«Be, mindjárt eompareál, azt izente. * 

Bí ró*
' Úgy há\ várakoznunk kell*

I s t ó k  (fór®.) . ■ ■
Várakoshatiiak-is kentek- Tulok' IJralinék 

titánná f mert nálla nélkül égj kukkot m tud- 
tok tísiaálai.^ : '



x . v ■ B i r ó.
Mit csinál fiiu l addig Is Esküit Uraimék? ' 

igyunk egy kis papra - morgót gyomor erősí­
tésére és elme világositására. Istók tölcsÖa 
kcrnd kínálgasson* ' i . .. .

I s t ó k  (rendít «iolgál#)

.Tessék Bíró Uram*

M i s k a ,
Jobb lenn© talán a" tanácskozás titán inni f 

mert a* mái választástól függ m  egész Község 
. Boldogsága, akos pedig tiszta fo kívántatik, Á # 

I s t  ó k*
Ez mindenben ellenkezik, nagyon magosra 

xtéc; mert Nótárus Uramt jobb keze ~

■ B 'iró*
Eh a w t  csen' kezdjük —  éljenek* Esküt! 

Uraimék (itkiítj
E s k ü i t e k ,

' Isten éltesse Bíró Uramat is, egésségntánna.

Bí r ó*  ,
Istók, fölösön kend rendre.

I s t ó k .
Cselekszem, de maga innak is , é s  ‘

Utill,

■ B í r ó ,
E| éj Mótárns Uram nyílván későn költi- 

fel 5 ugyan oda' marad.



I s t ók*
A k Esküit-bírák talán ma semmit s§ főzet­

nek otthon ? mert ugyan kossá látnak {is®kdi 
«egr*kf* au Esküttekkek) Bár csak jönne már 
Nótárur Uram, majd keVés marad néki, haj 
haj f de ihol ionn már*

KILEHCZEDIB JELEKÉS* 

O i l o l á m e s t .  E 1 é h h l e k*

■ É H  JB It,
' *' / >

■ O s k o  J a k  est;  , ■ . !
Lám eggyütt van a" Tanács 

Sum servus obligátus 
„Van é* Sonka és Kalács ? 

í g y  lessek Depntatus, .
Mind*

Kosossá fogjunk hozná
Elöbb-is igyunk r á ,  ̂ /

’ Éljen Mátyás jó Királyunk!
, / Utánna as mi Tanácsunk*

I s t ó k .
IhoFa* teli Kancsó

Csak kerüljön rendre jó,
' ’ • Itt a' sonka portaié,

Leszsz ma Deputáuió . _ •



Mi n d .
, ráoszd fogjunk hozzá 

Előbb-Is igyunk rá ,
Éljen Mátyás jó Királyunk

Utánna a’ ml Tanácsunk (ia*n«k.) % 
O s k ö l a m e s t .

Bíró Uram, és Esküt! Uraimék fogjunk 
tehát hozzá a* mi nagy munkánkhoz, (i« ülnek 
és könyvet nyíl m Oskolám.) Mién! gyűltünk mi 
most ide mindenikünk tudja, miért voltunk 
egygyütt a’ múlt Vasárnap mindenikünk hal­
lotta , azon végzést, a* mellyel akkor tettünk 
volt, ma akarjuk tökélletességre vinni , hogy 
méltó panaszunkat a* mi határunk eránt ö 
Felségéhez, a* mi kegyelmes éá igazságos Ki­
rályunkhoz fel-vigyük, és a* végre, egy Depu- 

. tálaiét válasz szunk és elküldjünk $ lépjünk te­
hát a* Dep^tátusok választásához, (olvas) 
Sessio trigesima, Senatus Populusque Lo- 
vasziensis In puneto Deputationis ad Sacra- 
tam Majestatem (pras»seat#)

Mi nd*
Prosit Notárus Uram! ‘

O s k o l a m e s t .
Gratias, gratias, okos és fontos tanács- 

hozásunk után végeztetett az utolsó Sessióban, 
hogy a* választás e* mai napon megtörténjen, 
lépjünk tehát a’ választásra.

. . - 5

■ ***■  4 9



' . Mind*
Úgy van úgy, lépjünk a* választódra. -

O s k o  1 a m e s t  ’ • .s
Ás így meg nem esketik, inkább mondja- 

meg kiki , kit vá lásit, \  mit gondol ? azután 
■ beszedjük a" voksokat.

, Bakó*
Úgy' van, (isit) be-szedjük a* Kosokat.

. Mi nd.
Ha-ha-ha 5 —  ' *

^  I s t ó k .
Ez ismét al úszik, ha-ha-ha, már es Matt® 

a* TOtumát*
O s l ó i a m é i t

Silentium, halljak mit gondoltam —  
Mi n d .

Halljuk halljuk. .
O s k o l a m e s t .

Négynek kell lenni, öreg Bíró Uram 
egygyík, ifijatb Bíró Uram as második, Fejér 
Miska harmadik, ezek lehetnek a9 Deputátu- 
sojif a* negyedik magam leszek mint .orátör.

B o d n á r  és B a k é .
Oho Orátor? hiszen Óraiénak a" Bírónak 

kell lenni. -
M i s k a .  J

Mit? %ogy ? a* Bíró lenne éráié? no ugyan 
eltalálta kend a9 pálinkás fejével, as lenn©



5 i

orátor a* ki még csak írni és hivatni m 
tud! , ’

 ̂ B o d n á r *
; Már miért ne lehetne,? éppen bizony ifrint* 
lia nem lehelne szóllaní a* Bírónak*

M i s k a .
„ Szóllani? de lágyan ? írás tudónál kell 

annak lenni, hogy azt a1 mii szó ll, készen 
tarcsa ar papíroson, ha valahogy megakad f 
belé kandikálhasson* •'

B a k ó
Ügy ván, huszonöt páltzát néki, ha nem 

elég r nms huszonötöt, hogy fel ne álhasson.
Mind* ' *

Ha-ha-ha' —  mit morog m  a’ páltzákíól ? 
l a t é i *

Rá kell vágni azt m' hiisaoJiol&tar miért " 
égy kandikál a' Se»íoba ar votizálásnál —

- B í r ó .
Nékem még ae tetszik a" választás ^Nótára* 

Uram lééivé y&b az Írásért*
Mi n d .

Úgy van, fizetve.van*
Mi s k a *  . ✓

Mára* miilyen beszéd! százszor Is elfelejti 
’■ Bíró Uram azt a* mit akarna mondani  ̂ ha fel­
nem tea®! írásba magának, azért készen kell 
annak lenni, és előre jól megtanulni ? kend-

§ *



teli pedig annyit értenek altos mint a' v ii hor 
áo szamarunk.

Mi n d .  '

Mit? hogy? hogy mer kend így minket 
prostituálni? hallja kend! {iárm£sn*k) esmiya- 
ságt gyalázat —* el ne szenvedjük —«■

B a k é .

Nem nem, csak egymás után t húzzátok-le 
a* deresre.

Mi n d.
Ha-ha-ha.

«  A a  - É  ff E  ,H*

O s k o l á m  est .

Hlyen nagy zűr®avarban 
Az okos-is bolond less 

E* lárma 's perpatvarban 
Választást valljon k ite s i?  

E a k ü t t e k .  
ü  akar lenni széllé 

Azért illy kiabálló. •
' '  M i s k a .

Halgassunk az ördögbe 
Mert AszSzonyok jönnek be.

M a r g i t  és E r z s i  {U Jósaik.)

Ni ni, hogy veszekednek 
Tán még megverekednek
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Mi n d .
Halhassunk m  Ördögbe 

Fogja Mki száját b e ,
A® beljet , bőgj lármázunk f 

Jobb leszsz ha votízálunk*

* Bí r ó*

Halga* én tehál szállók 
■ És azzal ded dalok ,

Nőtáras l-emm Óráié 
Én leszel secraidálo,

*5 így Tágé Sósaiénak , • *
Készüljön Juli utnai.

{A® ntolró Mi Stróftai mkmjáj®któt repetáitok,)

Vég* a® mUotik ^



H A R M A D I K  F E L V O N Á S .

(A* BadUt Várhm Útit* öckáiu!, »* tol virslié |ár.)

E L S Ő  J E L E N É S *

O s k o l á m  est. B í r ó .  I s t ó k *  ' Mi s k a .  
i  ̂ B a k ó .  B o d n á r .

(Báwulw ’i Májat tátra. ) 
f i l I É I I I ,

Ok be szép a' Királyi város!
Minden ajtó ablak sáros s 

Boldog á9 ki Itten leket!
 ̂ Mint paradicsomban élkot.

B í r ó .  I s t ó k .
Hová merre kék itt; menni f  ✓

Valljon ki fog vezér lenni ?
1 Nőtáras Uram tudhatja

Hiszsz’ volt már itten j árát ja —
' ■ ' j O s k o l a m e s t .

Tudom én csak bízzák reám ,
• Majd megmondják itt ad Várdám * 

Hogy és hová kell menni >
Itten keB'ast kérdeni?



■ Mi n d .
Oh he szép a’ Király-város

Minden ajtó ablak záros, ' ->
Boldog a* M itten leheti 

Mint paradicsomban élhet í 
Os k ó l á m  est,  (a# öriiióaak)

Ugyan rogo l>omine Strázsamesterius, 
mondja meg nékém, nem tudja ef hol lakik itt 
Mátyás Deák?

Ő r á l l ó . '
Mátyás Deák? (el rikoltja magit) Fegyverre 

ki?' '  .
E g y  Ti szt *  {több Ug<$nj«ággcrl ki áll) 

Legények*• álljatok körbe, vegyétek,körül 
eseket m Embereket. * \

I s t ó k .
jfJohö! —  állyunk-kt innen, hhn* én nem 

kdeikbe való vagyok (f&« borik.)
% T i s z t .

Kigyelmeteket már jól. essterjük, kigyel- 
metei áfestánsok*

MíncL- _
Árestánsok'?-oh© , e’ fele se barátság! - 

O s k o l á m é i t .  (proiopoptjiTti)
Tudja ©’ Domine Spectabüis Hadviselő 

Uram! hogy kik legyünk ml? tudja-meg, hogy 
ml becsületes Lovászi Helység Bírái és De- 
putátusai vagyunk ? 6 Felségéhez a* Királyhoz,



a* mcllynek becsülettel legyen mondva, én, qtm 
juratus et legitimé approbatus Nótáriusa, mos­
tan in puncto Deputationis Orátora vagyok, 
lágyon tehát respec tussá —  ne _ talán tán ko­
rán vagy későn,, megbánni ne kentei eni lessen 
©gén lépését®

T I s ss t.

Domine Notarlr, nem kell sok perorállás , 
©smerjük már ®u efféle Kurityolást, legé­
nyek í csak fogjátok körül Őkeméket, és ki- 
lérjétek ükét a’ reníeít helyre (tóg »* ftsetóoefc.)

/  O s k o l a m e s t .
Dl&bolícá tota mater! Mátyás Deák ugyan 

rá siede* - >
. ' Miska®
Dfeissen ifit én ki néztem belülié ?

O s k o h m e s t
Quld consilii ? elvágjunk árállatva a' mint 

látom*
TtflEt*

JSe késedelmesetek , etvelek* kísérjétek 
okét a' rendelt helyre ( *mt«taoto«k,) ^

Mi nd* . ■/ '
Óh jaj szegény fejünk I ugyan meg ^jár­

tok (el.)
I s t ó k .  f

Ökeiaeket .vasra 'verik most irgalom nél»



Qfj ŝQr- ^

hűl , én pedig Kis-blro létemre , .  ül a’ bereg 
nád a,f kert (eiaunt.)

Vosd̂ g ibgaAóbeli SieSsa*

MÁSODIK JELENÉS* 

M a r g i t *  E r m  i.

E r z s I (m ú>\*kn*u)
Még se látom jönni őket, Apám Uramat se 

látom m* Deákkal.
M a r g i t *

Várhatsz rá mernél fogadni: hogy a* Deák 
rá ieedetl miniét*

Er z s i *  ■ '
' Már lé t  érája hogy el mentei*

Morgit*
Annyi ugyan, de a® Város nagy,, osatán 

tudod, högy a" B írál 'ársorognl szeretnek, és 
ha valahol őségért látnál/meg állanak, és he­
ss Illáéi, és meglszszál a’ medve«bor árát. 
elüee, minékeiotte elfogtál volna*

' E r z s i.
Pefszen Miska v e le l van, m nem engedi* • 

meg nékik aJ pitízálást.
Ma r g i  t.

Ho még m hogy egy szelíd jámbor ember 
van hözöttök, de nékem*!* sokáig maradnak 
oda-hiszen, mindjárt estre leszsz.



E r z s i *
Áss igaz ? a* napi® már lehanyatlott, .'(%£ 

mén as ablakon*) "De nini Anyám, nézze tsak f 
Istók a* Ris-biró* hogy megszalad' lélek-sza- 
kadva erre "felé f jaj be. savanyú ábrás a. tót 
csinál ,* és úgy fut mintha kergetnék Ölet, _m 
semmi jót nem Jelent, jaj! hogy megfzuszog 
szintúgy Izzad belé.

M a r g i t .
‘ Enye enye 119 «—» hát a' többi nem jösm 
utánna? " v

E r z s i .
Guttát jönn, .Istók mindég bátra * néz f 

mintha félne, hogy elfogják) Istenem! valami 
bajok esett!

M a r g i t .
Meglehet , nekem Is csudálatossal! esik ez 

a* dolog. , •
E r z s i .

Ehol Itt van már. ’ * ' -

. HARMADIK HELEHBS.. _  '

v / I s t ó k  E l é  b b i e L  

M a r g i t  és E r z s i  (tgysicn*.)
Au Istenért ml baj ? mi lelte kedet hogy 

úgy szuszog? ^



I s t ó k .
Uram Teremtöm f  mit mondjak keleknek 

ka még semmit se tudnak ? mit mondjak, 
li*. már mindent tudnak hetek!

M a r g i t ,  és É r a  sí.  . * /
No csak ki ve l e , - akármi légyen, mi se 

jót ae rosstóat nem tudunk.
“ I s t ó k .

Jaj Urantfia Jaj.! ki gondolta volna ezt? ki 
várta volna ezt? szép becsületet adának a' 
városiak-a* szegény falusiaknak, de azért 
még nem fordultt-ki a* világ feneke, csak 
ntegao ijjedjenek kentek*

, M a r g i t .
Jaj l dehogy nem ijjedek! már azt m tu­

dom hol állok, mindjárt oda leszek1 4jané& 
kmé$4 ,

E m i .
Ko .csalt ne Sjjeaze-el ked úgy az Anyámat, 

hanem azúlljoa már ked no —
I s t ó k

Ko hát hallják meg hetek no — tudják 
m eg, Notárusné Aszszonyom és Erzsi Leány- 
aszszony, de megner ijjedjenek akkor, ha azt 
mondom hogy az egész Beputátzlénkat, enge- 
mát kivévén, minden becsülettel a* Sírássá”, 
katonákkal árestálták, és hihető a* Csonka” 
toronyba elhurczolták*



M a r g i t
Az Uraraat4s?

I s t ó k .

- Hotárws Uramat leg-elöbb-is^ a* lyukba 
dugták , tisztességgel legyen mondva* 

M a r g i t *

■ Jaj Uram segély! mindjárt meggondoltam 
(egy üAw d&u.)



I s t ó k . ,
Ml a* ménykö dolog ez? hát ollyan hatal­

mas az a' Mátyás Beáll név hogy minden em­
ber elájul tőle.

I s t ó k .
Én egy há» szegletibe meghúztam maga* 

m á t é s  láttam, hogy Deputátus Uralmékat 
szép énekszó nélkül elkísérték, nyilván a* 
Csonka-toronyba , én is, mintha szememszorét 
kiszették volna t ill as bereg nád a* kert | erre 
futottam a’ vendégfogadóba f hogy a* dolgot 
referáljam ki gye lm eteknek, már most az én 
tanácsom az volna: szedjük a' sátorfát, hogy 
minket-is elnecsípjenek.

M a r g i t .
Á t ugyan m éf volna, hát Itt hagyná led  

a9 Bírákat?, és én az Uramat a' Kiihiba? nem, 
nem abból semmi se leszss, no ehol van. 
E rzsi, (gúayolra) a’ gyönyörűi szerencse a" mel­
lyel ígért néked a® a* Beák.
;  " E r z s i .

Oh Mátyás Mátyás D eák! he meg - csal ál S 
szegény Apám ? és Miska, ki tudja hová lett 
miattad!

* * M a r g i t .
No most derék udvari Dáma, * segíca az 

Apádon ha tudsz, nagyravágyó nagyokosságú 
Úri - aszszony —



I 8 I Ó fc.
* Ebből V  c&ili-cáálé beszédből semmit se 
értele, ,.

■ ‘ E r z s i .  '
Uram Isten hiszen ki ne hitt volna néki, 

mikor ollyaa okosan' és édesdeden szóllotir 
mint akár ap Király,

M a r g i t .
KlráHyosan rászedett * már most mit cih 

aáljunk, be? J ,
E r z s i .  _

Azt hogy kére ekünk ~ be' a* Királyhoz! pa­
naszoljuk - meg a* dolgot, az Apám és Bírák 

1 semmit se vétettek 9 azzal hogy 5 -hozzá ké­
réssel f őt t eköt ét  igazságos Királynak mond­
ják lenni | és o hozzá mindéit ember szegény 
vagy gazdag egyformán mehet» hátha tévedés, 
van a' dologba,

NEGYEDIK JELENES..

V. . F o g a d á s .  E l é  fali.

F o g a d ó s  (gyertyával*.)
Engedjenek-meg figyelmetek hogy bjéjő» 

vök, de furcsa dőlgok'történnek ma a* város­
ban he-he-he (rhgáMta) furcsa , kévéséi ess 
előtt ? öt falusi embert elcsljpének a* Strázsáit 
a# piar«g©nt és furcsa* és Őket .a* Csonkáid s



63 vétZST
' ronyba kísérek  ̂ valami haszontalan deputó- 

Utóban jövének ide* t

■ ', #  ̂ M a r g i t .

Jaj I szegény fejeim ¥ mii kell hallanom S

F o g a d ó s *

És furcsa 9 azt mondják hogy figyelmetek 
Is éppen hozzájok tartoznának, egy hatodik a* 
mint mondják elébb állott y és furcsa f ha iga*, 
úgy tetszik s hogyha klgyelmed itt nem, lenne 
azt mondanám5 hogy éppen figyelmed a* k i, 
íllaM lt | koeülök t he-he-he*

I s t ó k  (i»egtLth8rr«b)

Én é? hogy is ne no?

, F  o g a d 0 s*
És furcsa 9 a* mint mondják 1 két Aszszony- 

sjggmély míndeniitt felek j á r , m  egyik leány f 
a* másik as Ánnyas he-he j furcsánál még 
furcsább m , hogy Lovásziból valók* *

Mind®
Lovásziból ? (atftdálvsu)

, Fogadós®
Igen Igen Lovásziból f és a" mi még fur­

csább azt mondják , hogy as 9 valami asivány 
©rsságáríiló Kompánia volna f liedie-he —  

E r z s i  és M a r g i t *
Ás Istenért! mit fognak reánk!



F o g a d ó s *
Igen igen, furcsa t ' spion kompánia azt 

m ondjál, a’ mely gyanús. embereimek, éjjeli­
szállást síokolt adni, furcsa, éppen most a* 
háborús időben#

M a r g i t .
N Uram Teremtőm! lkáé meg mondám, így 

járunk &* te Deákoddal.
I s t ó k  (w felé Igyefastik*)
F o g a d ó s  (meglátja*)

Furcsa, hát hová édes Spion Uram h e?
I s t ó k *

Bocsássondii egy kisség édes Furcsa Uram,, 
nem jól érnem magamat* ^

F o g a d ó s *
Furcsa, éppen azt nem engedhetem meg, 

hogy illabáljon csak egy is kdzznletek} ipart 
furcsa, parancsolatom vagyon; hogy kigyei* 
meteket szemmel tarosam t és a’ házamból ki 
ne ereseszem , a* míg kigyejmetekérl élném 
jönnek , és élném kísérik árestomba* '

M a r g i t  és E r z s i  (sírnak*)
Mennyel szent Atyám! millyen bajba ho­

zott minket aa ar Deák. >

Ma r g i t *
Látod, és nékem nem akartál Mimi*

I s tók,  (fcátral ismét.)



„ ‘' F o g a d ó s ,
AJ szökés III nem has Kínálna, furcsa, olt 

künn már várakozik valaki kigyelraetekre, 
csak békével várjanak Itt*

, I s t ók. .
De hisz* én semmit * se vétettem, ón csak 

Kis-biró vagyok tudja é Furcsa Uram, csak 
ollyan kopó forma, ollyan hajh ászó, tudja-ó 
érti-é Furcsa Uram?

F o g a d ó s . -
Furcsa? tudom tudom, édes Kopó Uram, 

ha egy fővel kissebbrc veszik kedcl, akkor 
igazán kis-liájtó leszsz kcd, furcsa - is leszsz 
ked akkor «—

E r z s i  (tíipren kedve.)
Ohí mennyei szent Atyám! mint leszsz 

velünk!
I s t ó k .

Kotárusné Aszszonvom! Erzsi Le árnyasa*" 
saony, mitől félhetnének kelek? ördög búsul, 
én nem, semmi roszszat nem csináltam, aló 
néki, bátorság, gázoljunk a* hogy lehet, 
hisz* Ián csak kihallgatnak bennünket, • van 
még igazság, élvmcg Mátyás K irály! *

' É N  E H . '

Szivem vigadj, és ne szikkadj, "
Légy bátor és józan virradj,

6



Ne gondoskodj, ne komorkodj,
- \ Ltjukba 'dugnak ne szoínorkodj;

'YÓJna borom f ’s jó Sodorom! j 
Enném Innám nem lenn’ bajom, 

r. Jó reményben csendességben 
Szenvedjünk M t békességben.

(Ai mtoUá ücnföksst npetáljjlfc »9 bárom Fdiaiiil*) 

F o g a d ó s ,
Furcsa f Jó vigasztalás 9 de ha jól hallok, 

égy teln i!; jpAr jönnek a* vigasztalók ? - furcsa 
leszsz most mindjárt. . v

- o ÖTÖDIÍÍ -JELENÉS. .

C la p  dia* T i s z t /  K é t  F e g y v e r e s .
. \E 1 é b b*

 ̂ M a r g i t  és E r z s i  (m&§ijj®a?«.)*
Oh jaj! Uram Isten! itt vannak'már éret­

nünk!
z/r  C 1 a u d i a (&* Tistthos.) •
f Valljon jól hallótta-é a’ Tiszt Ur ?

T i s z t
Tessék elbírni - Nagyságos Aszszonyow , dk 

azok. ■ - ' ■
. F o g a d ó s ,

Ök bizony 9 és furcsa , fii hogy megijjed- 
teli, hogy dugták őszve fejeiket, és furcsat 

: pedig egyebet ■ nem mondottam nekiek, hanem



^5  ̂ &7

hogy nem sokára eljönnek érettek és elkísé­
rik áresjomba.

f i s a t .
Mí parancsolta azt Fogadás Uramnak? 

abban nagyon hibázott.
CI a u d i a .  * *

A* szegény embereket így meg-ijjeszteni, 
azért megadósik Fogadós Gazda, halljátok-e ? 
ti Lovásziból valók vagytok? ^gyé?
I s t ó k ,  M a r g i t .  E r z s i  ( félelmeastm egyszerre.) 

Igen Nagyságos Aszszonyosn- 
C ! a u d i a.

• Te az Annya vagy ezen szép Leánykának?
M i n d  a' h á r m a  n (egyszerre.) « 

Jgends Nagyságos Aszszonyoro!
C l a u  d i a. '•

A* Férjed a’ Lovászi Nótárius. Höpeczi 
Mátyás? , ■ '

E r z s i  és M a r g i t ?»)
Igen, igen, *

C L a u d í a.
• Jól v«® jó l , ti esmeritek Mátyás' Deákot 
■ttgyé ? a* ki nállatok volt egy éjjel ?

M a r g i t  és E r z s i .  \
Igen Nagyságos Ássszonyoiin!.

C 1 a jid ia*  -
No lássátok, nékem tlteJiét ahoc «s Má* 

tyáshos kell vezetnem.



Ugyan? ah! egy nagy kö esett-le a* szí­
vemről, ' _ *

M a r g í t, .
Est nem értem,

' ■ _ C i á n  dl  a,
Ne féljetek semmi t-is, ne búsuljatok 5 sem* 

•mi hántástól se lészen, a* Nótárius és a* 
többiek már nálla vágynak,

I s t ó k  (téré e* WúgMm&k.)
No Furcsa .Uram- árestomba akarna kí­

sértetni f nem de?
F o g a d ó s  (emtodrAi)

Furcsa f nem ágy gondoltam én azt', tréfa 
úierÖ tréfa, furcsaság. - ,

I s t ó k ,
Furcsa Uram tréfából m embereiket egy 

fővel Mssébbé is tenné.
F o g a d ó s .  -

No no, tréfa, furcsa tréfa volt csak —
C l au dia.

A* mint látom nagyon megijöttetek vélt 
jó emberek, II okozta ezt valljon?

E r z s i .
Ez a' furcsás vendég-fogadós itt ni.

C 1 a u d i a.
Ugyan f enny# Fogadós tframnak ugyan 

/konyörúletlon szive leket, más kárán örülő*-



F o g a d ó s .
Oh! Nagyságos Aszssonyom! mondom tréfa 

csupa tréfa.
C i á n  dia.  ^

Tréfából tessék hát egy órára a* Strázsa- 
házba menni; lis z t  Ur lásson kossá.

T i s z t
Káplár, est a' furcsán íj esz ge tó Fo gá­

zlóst elkeli kísérni a® Strázsaházba*
F o g a d ó s .

Qh  ̂ d@ már m , csak ugyan Igen furcsa
tUtlisIrlIi.)

I s t ó k  (mtlufiJi k iá l l .)

Furcsán megyén é s ' sétál Figyelmet! az 
Are siómban Furcsa Uram, ha-ha-ha! —

HATODIK JELENÉS.

A' V o l t a k ,  a® F o g a d ó s o n  k í v ü l .

C l  a t i dí a .
llá r  most utánnam fogtok ~ jönni azon 

helyre ̂  a* hol Mátyás Beákot megfogjátok
látni.

M a r g i t .
Uram Isten! Nagyságos Aszszonyona, hogy 

egyeztessem est össve ? . Nagyságod ollyan 
kegyest és jóságos, és m m  Tiszt Úr a* Ka. 
fonákkal ?



I s t ó k
Most én-is elmondhatom: - hogy valami 

furcsa ember lehet az a* „Mátyás Deák , egész 
boszorkány-mester, mert az o neve az embe­
reket meg-ljjeszti, és meg-is nevetteti.

•C la  u d i a.
Minden dolgotok örömig fog fordulni, ne 

féljetek semmit* is , ti velem jöttök, ezen Ka* 
.ton/tk más intézetre szükségesek*.

H É 0 Y É 8 É S E Í 1,
€ 1 a u d i a.

Mátyás -Beák lá tásira ,
'Elkel! jönni valahára,

A8 T ö b b i .
Mátyás Beák látására,

Elkeli menni valahára,,
Valóságot nézhessünk 

És jó véget érhessünk •
Ci án . d i a .

Semmitől se tárcsátok,
Keni leszsz semmi bajotok,,

Mi n d .
Nincsen mitől tartani ?

Nem kell bajt kiáltani?
Mennyünk tehát siessünk 

Hogy jé véget érhessünk (mini •lmemMk.)



H E G E D I K  J E L E N É S .

(Setéi 'Ssobt T&s&JfoWtal f közepén, egy elrejtett &$&nym 
* kapuval.)

E  g y  V  d v a r í .  ó t  S z o l g a  (fákiyókuu) 

U d v a r i .

M e n n y e n  M M  i i é l y j é r e , é s  t e g y e  m i  a" m it 

m o n d o t t a m ,  ón a* k ö z é p r e  m e g y e k ' m in t  O r á ­

k u lu m  , t i  m in t E c h ó k  a" v a s -a jtó k h o z  * fr is s e n

i t e ü y ü n k r e  (ül belijeikre.)

/ — — *-------

N Y Ö L C X A D I K  ■ J E L E S É S .

O s k o l a m e s t .  (k é t fejérben Sltozott Férfiaktól 
s®©rat» kotr® ba, és mu'sika alatt Műfűi vezettetik.) j

H 2  L O D 1  á  s  i

- ö s k é i  a  m e r t .  _ ■

H á t  u g y a n  m it  v é t e t t e m ?  h o g y  h a l á l r a 'k í ­

s é r n e k ?  tán, b i z  é p p e n  f e l  k o ttn e k  ? ‘h i s z 1 e r r e  

m é g  r á  é r t e k ; (kívül nagy iBrgés esik ) J a j ! m ii-  

ly e n  z ú g á s - b ú g á s  a ’ m it  h a l l o k , m ii ly e n  m er^ 

g á s !  —

E l s ő  E c f a o .

M o r g á s ! —

O s k ó l á  m  e s t .

M á r  s e n k i i  s e  h a llo k  m e l le t t e m , tá n  h m  

k a lo d á b a  k e r ü lt e m  —  h e j  h á t  h á t  se n k i s ín e s  

i t t ?  T~~



M á s o d i k  E c li o.
IU itt — .  ̂ . -

' O s k o l á i n  e s i, ,
Oh rettentő éjszaka! —  mennyi félelmei 

okoz ez nékem ma. ■—
E l s ő  EcliOi 

Ma in a —  *
. O s k o l a m c s t .

Hogy? mi? hát hol vagyok én? —  *
• O r a c u l  uin.

Vond-le szemfedeled — : nézz korul, mit 
kérded? tapogasson csak a' kezed.

O s k o l a m e s t .  ( leveszi szemliötöjét* )

Ej ej no r— ez talán éppen habon&ság min-
*  dómképpen —

O r á c u l  u ni. : - ' ' ~
Nem babonásig semmiképpen —- 

O s k o l a m e s t .
Nem-é 2 már a* jó ,^haj! nyílik az ajtói .

. KILENCZEB3K JELENÉS. ’ ■ 

B í r ó .  Mi s ka .  B a k ó .  B o d n á r  (s2Cm *>e-
kötve bevezettetlek a* Fejérben öltözött Férfiaktól mit* 

'sika alatt.)

B í r ó  és a* T ö b b i e k .
* _ -Jaj ja j ! hová visztek ? mit csináltok velünk

mondjátok meg? (*• fejér férfiak aa§y mörgeaaet
taeanek-cl.)
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B i r ó  'a a’ t ö b b i e k .

Huh! melly rettentő - súgás I iszonyatos 
morgás !*— '

O r a e u l u m .

■ Vegyétek-le a* szemkotot. —

JW 1 H d ( leveseik. )

Hűli! rettentő setétség! hol vagytok Paj­
tások ?

7 O r a c u l u m .

Jelen vágynak már* a* Pajtások —

M i n d .  •

Haj haj micsoda beszéd!

O r a c u 1 u mw

A* Nőtáras! kövessétek 9 és, au iga®, helyt 
megleli te}i —

B i r ó-

11 át hol a" Nótárius í  .

P ' s k o l a m e s t *  (otMJ?& fíllnke*.)

' - Itt volnék , <te ®agam se tudora én va~ 
gyok-é 1 —

M in i .

Haj haj f a? Nőtáras s®|iva! ;— 

O s k o l á m é ®  t*

Ti vagytok e* szegény Dcputátusok? —  -

7



M i n d * ,
Ml-, ugyan szegény fejünk, a4 • ücDyüxiket 

st Leljük 1 —  x • .
O s k o l á m é i t * ' *

Bele estünk a' Kóterbe, és nem tudjuk 
miért ? —

• O r a c u l u m ,
Mennyetek a® közép vasajtoboz, zörgesse­

tek , eljöttök az arany kapuhoz, végre Má­
tyás Beákhoz —  '

• ' Bí ró*
Hallja azt Nőtáras Uram, zörgessen hát. _ 

•  ’ O s | o l a m e s U
Fiat ergo —  ezt Is meg teszem * - ( *őr5g v  

U%éP ajtón) pulsate et aperictur vobls ( fiag7 
éoxgés esik, ai ajtó megnyílik és egy m m jm o tt  kapu 

Uitzik ílly fejttl-káisal i I g a s i á g l i c f s ¥ # » s t 5 k a p » 4

M i n d  ( megíjjodfe,)

Uram FiaT mi ez? ""~v,
O r a c u l u m .

Ne féljetek, bátran mennyetek, nem 
leaasz semmi sértésiek. —- *

M i n d  (bámulntk egymásra,) 

O r a c u l u m *

74

Nosza emberek, ha így van, tehát men­
nyünk —  mert nem leszsz sértésünk ( bemeaseli 

g% ara-syds ajtóa# a* mu'*íká iiö m í  ketd*)



, ■ . TIZEDIK JELENÉS.
- Királyi S tíl*  megviUgaaltv*, hátéi l í r % »  »édom féri* 

tett aiittl#

C lant d l a. M a r  g i E r n á i .  I »t ólt.

C 1 a m d I a.
' íme itt vagytok már &# cnélnál ? ĉsalt még 

egy Ms békessége® tűréssel légy ételt, és így 
sok jót íremélhettek (el.)

I s t ó k .
Milllngós lelkétf és a* telkét!.M a*’ 'itt 

igenis czifra dolog van.
M a r g i t .  f

Mit gondol kend hol vagyunk ?
I s t ó k .

" Tán a* paradicsomiba.
E r n á i .

Jaj! édes Anyám!' ugyan csudálatos ea ! 
nem tudom mit gondoljak?

M a r g i t .  *
Be az Apád és a* többiek valljon, hol 

vágynak? -
Ihatok. .

Nem bánom én akár hol vágynak, nekik 
®® lehet roszsRabb álapotjok mint nékünk 
(tó rái né*,) Juj be szép Itt minden, soha még 
Hlyet nagy apám lelke se látott 9 de nm) No*

7 *



* - ^6 * ^3̂ -

tárusné Aszsaonyom f nézze csali amott fönn 
az égés* D epntitsió, álljunk csak fére egy

 ̂ k lS S é g  (fére állanak,)

TI2 EREGYÉDIK JELENÉS. - - 

Of t ko l f t mes t .  B í r ó .  M i s k a  és T ö b b i e k .  

Ö a k o l a m e s t
Ébren vagy®k»é, vagy álmodok! talán már 

a* más világon ' vagyunk, tartarica mater,, 
vágy éppen boszorkányság! de ni n i, itt' van 
a® hásamnépe is testestől lelkestől > ugyan tik' 
vagytok é ?  ,

_.,J - M a r g í t,
Mik^volnánk —

E r z s i .' /
De alig hihetjük ennél a* roppant fé­

nyességnél# , ,> !
Ovs kól ám est .

Cruxidge Domine! ni k i Istók is!.*— 

I s t ó k .

~ Hát Mz$ Istók is itt vapt vígan és jer 
kedvel. (

O s k o l á m é *  t.
Ugyan Margit hogy jöttél Ide?, és te is 

írá s i ebbe a* boszorkányos várba? • >

t



M a r g i t .

Jaj! ollyan csudálatos módra, hogy Mia­
gunk se tádjuk miképp ? egy derék Uri-asz- 
szonyság hozott ide hintóbán.

í> s k o 1 a ni e s t.
Hintóbán ?

I s t ó k .

Igen bizony, é& a/.zal bíztatott, hogy jól 
fog .folyni dolgunk 9 és a* mint látom jól is 
mutatja magát minden, ihol a’ terített asztal 
mindenféle Úri csemegével.

O s k o l a  ni est.

Ecce ecccj quam bonum, ez éppen gusztu­
som szerint jonn az cg kiaszott torkomnak.

M i s k a.

Ki tudja ki számára rakták azt Ide* alig 
hiszem hogy Notá^us Uram kedvéjérl, nem 
vagyunk otthon a' korcsmán a* hol a* Píntes 

' sorra kerül.
O s k o l a r e e s t .

Ej diabolica quoníam, minek hozzák az 
embert Hlyen kísérteibe, én nem állbatok el­
lent* a* ki mer a* nyer (ürommul tapsol fcrt«iv#t
•* welljre beverik két Pag4.)



ÍSjjfg. '*$ 0*

TIZEN^ETTÖOlK JELENÉS.' 

P á g é k  £ 1 é b b i e i  

j O s k o ’l a m e s t .  (hiuii,)

P á g é k  (bort*! tioifálnak.) . ^ .

Sitmt Doml Domine Mathias (a8 tdbbiriűies) 
csak mint otthon j ó  emberek.

O s k ó l a m e s ' t .  ■

Vivatl nosza rajta Bíró Uraimék —

I s t ó k .  / ' .

Ha ' annyiba. Tan, lássunk hozzá! csak 
nyúljunk hozzá , szabad a* vásár {mind ísati^
a* melyre la t i  ffo rö fc , -ás r®á m  íu A .)

É H E K *

I s t ó k .

Miliőm terregetét lenesét!

Nem bitiem ezt a9 szerencsét,

Meg változott már sorsinak!

Jórá fordult a* dolgunk,

• Vérem-is foly vígakban

Nem leszek többé búsan f 
Fütyülök és danolok ■

Kedvein szerint dúdolok •

Héjje hcjjahujuju.



x *]C) !

l i o l a me s t *  (teli pofiánral 'rigai folytatja *_ 
. többi a* sorok végett egjgjütt éneklik,)

Ö li! be édes óh! be kedves !

Es az ital ó be nedves!

011 jan  mint a# mnsMta 

Tolna csak Lovásziba 

Tennénk magunk* jó napot 

Ei-hjvtsok rá a" Papot 

Héjje héjjahujutju*

* V# *

Elljen Buda e® jó város! ;;

Mellynek bora memls káros, 

líleg töltjük a* kulacsot 

Essünk kossá kalácsot,

' Elüsi toltuk a* bát 

Bikkantunk rá ujujjút.

* ** *

Mossa tehát fülesed teli 

'Mert a' torkunk mindég nyeli 

A' nyelvünket megoldja 

- A’ tüdőnket gyűl ászt ja



Elljen Mátyás Deák' háti '

■ Csak o a' ki Hlyet ád.

"Miska."

Már most azt tartom elég-leszsz Notárus 
Eíranj, vigyázzon hogy megne pikkosodjón, 
nem vagyunk Lovásziba, nem tudnám, itt 
hová vezetni.

O r k o l a m e s U

 ̂ Bcne ben© Öcsém Miska, csak hogy egygyütt 
vagyunk, a' sok kiállóit félelmekért satls- 
factiót kell vennünk, látod, a# pokolból -most 
mennyországba jutottunk, a' vaskaputól az 
arany kapun álta l, ide hozattattunk, xhaj haj 
mu’íika scó (um  Lantfurogfa) halljátok —

. ■ ’ ' /  E r z s i .

Óh ‘ Istenem! ha Mátyás Deák volna?
(ÖffSüpilfl*)

M a r g i t .

Megint a® Deákoddal kezded?
O s k o l á m é i t .

Közelebb közelebb jönn*,

E r z s i .

Ö ha 5 , oh! csak $ tud ollyait szépen.

O s k o l á m é i t .

Űtzu emberek f ez áp mi Mátyás Deákunk. _

80



Vigye a* manó, most irtcg gonoszabb Icszs* 
Erzsi*- \

I s t ó k.

Mondok af mit mondok, ez a’ Deák meg 
minny áj unkát bolondá teszsz*

B í r ó .

De valljon ki m  -á8 Mátyás Deák ? ^
i

TIZENHARMADIK JELENÉS* 

M á t y á s .  E l ő b b i e k .

M á . t j á s  (*f mini Tolt 81tösva Beáknak köpönyegbe
lantéivá é t  énekelve eléjönn.)

É H E M .

Salve cár® Am ice!

T® is kedves.Erzsik®.,

A" deákot látjátok, .

Ig a z  jó barátotok, 

íme szavamat tartom ' . -

M ert készségtcket látom ,



Csali jó kedvel legyetek 

** Bzcnnél ti cselt érteik* •

‘ ' „ O s l ó i a m é i t

Olt! kedves Druszám ugyan voltunk vi­
tába , csak hogy már itt van Carissltne , ugyan 
mondja-meg hol vagyunk mi itt?

M á t y á s .

A* Királyi Palotában , ti ki állottatok min­
den akadályokat, és- tapasztalni fogjátok Jiogy 
Mátyás Király mindent hall f és nem siket a' 
szegénység panaszaira, a9 mint ti otthon balul 
vélekedtetek felolle.

D s l o U i i í i t

. De ne vegye rósz néven Drusza Uram # 
még-Is _ sok félelmet és crucfátust kellett ki­
áll anuuik , af míg ide jöhettünk. ' - .

M á t y á s .

Látjátok az út a* vasajtókon keress túl az 
arany kapuhoz terhes és bajos, 'magad mon­
dád azt otthon, látodf hanem ti már azon 
keresztül jöttetek. Most Drusza Uram. adja 
ide * az In&iántziát, hogy a*' Királynak be­
nyújtsam. , •

O s k o l a  me S t. (kiverni kebeléből.)

Ihoi ■ vagyon , és mondjá-wicg a' Királynak



hogy fül híven szeretjük ötét, és a* határun­
kat csali o adhat)a viszsza nekünk, a’ mellyel a* 
tisztviselői, tőlünk nl-vettek.

M á t y á s *  *

Ne búsuljatok f már 5 kitapogatta ’ a5 dol­
got , és igazságot íog kiszolgáltatni* - 

Oi MBí I a f f i e i t

T ictoria! úgy mi leszünk a* nyertesek.

A M á t y á s .

- Hiszem és reményiem, ( trombita hm$ ) most 
m Udvar egybe gyűl. . ■

O s k o l á m  e s t , .

Nosza em berekálljunk férc, f titkon) osz- 
tán Drusza Uram mutassa - meg mingyárt ne­
kem , mellyik a9 Király * ha ide jönn, hogy le- 
borulhassak. , .

K i r á l y .

Azt nem kívánja 5 , ' csak békével, '„kön­
nyen rá  fog esmárni Drusza Uram ( pompái
mari hallá tik.)
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TIZENNEGYEDIK JELENÉS.

K i r á l y n é .  C 1 a u d 1 a. U d v a ­
r i a k .  E 1 é b b í e i

O s k o l a m e s t .  {titkon Mátyásaik.)

Itt Tan é már a' K irály? mellyik az?

K I r áky*

Itt vanés"  még'sincs itt, de mingyárt meg­
fogja látni Drusza Uram ( eltfet.)

O s k o l á m é ®  t« {figyelem m el totálisa s á s .)

Itt van, és még sincs itt # enye' ugyan me- 
taphorice és suriose beszél az én Druszám.

• . ■ K i r á l y n é .

Te jól teljesítetted akaratomat Claudia.

C 1 a u di a,

A* míllyen pontossan csak lehetett Felsé­
ges Aszszonyom.

* K i r á l y n é *

A3 mint látom itt vágynak már az én 
Embereim, csak éppen a* Király a1 Férjem 
hibázik még*

M á t y á s  íf» %  B«ák köpönyegbe,, a® Mirálynélio*
megy* és keséi megfogja.)

Már is jelen vagyon kegyesem!



O s k o l a m C S t .  (V Bírákhos.)

Ne csak n é, miilyen eonfidens a' Druszám 
a’ Királynéval , még is valami nagy lehet dl 

' ' ’ E r z s i *  . -

, . Én is "úgy gondolom.

M a t y & s  (tangói, ét •* Fágék le vessik fólia n' Kop5*
ajegit és Mirálji oltó veiben áll t süvegét féltévé®.)

Ud v a r i é i t .

Éljen a* K irály!

' O s k o l á m  est*

A' Király ? per- amorent Del (megijedve) G 
maga a' Király! ' •

B i r á k  cs Á s z s z o n y o L  1
Jaj üramíia! ö , maga a* Király!

O s k o l á m é *  t.

Uram! ne vigy a' kísérteibe M r csak móst 
ne veszteném - el a# praezentiámat; Boné 
Deus! azt se tudom mi tévő legyek ? embe­
rek , aszszonyok, boruljatok - le , és könyö­
rögjetek velem egygyütt, gratia misericordia 
nyomorult fejemnek és ennek az ostoba nép­
nek , (mind b borúinak,)

M á t y á s  (mosolyogva.)

Térj magadhoz Drusza Mátyás , aicut Dorai 
Domine Mathias, álljatok - fel ? én ezt nem



kívánóin, íme kegyesem, e* az az emberséges 
•Nótárius, a* ki a' maga házánál olly becsii- 
lettel és jó szívvel megvendégelt % ez a' jő 
aszszony étellel és itallal szolgált rs éjjeli 
szállást adott, a* Leánnyá elázott köpönyege­
met száritgatta« és velem énekelt* 

K i r á l y n é * .

Jó emberek, én nektek köszönettel tarto­
zom, a* Királyon, a% Férjemen végben vitt szí­
vességiekért* Erzsi 9 a' Férjem kívánsága, té­
ged a* Királyi Udvarhoz befogadni, ha tetszik r 
nállam m aradhatszaz én Udvari Aszszonyatin 
között ?

E r z s i *

Istenem l lehetséges vólna é « ?  (letérni) 

K  i r á 1 y n é* . " * - '

Tan é kedved? akarsz é nállam maradni?

Er s s k " '  ■

Édes Anyám! mit mond hozzá? néfcenr 
van kedvem*

M a r g i t *  .

Kegyelmes szent Atyám! mit mondjak? 
m aJ nagy szerencse!* ( letérdel. ) v

K i r á l y n é ,  .

Keljetek - fe l , ClftudU, a* le vezérlésedre*
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hízom esen leánykát, neveld ötét * fel az ud­
vari szolgálatra.

M á t y á s ,

Kopácsi Mátyás, te engem barátságosan 
meg vendégeltél, azt én víssoatagolni akarom, 
már most neked kell velem enni azokkal, a" 
kik akkor' velem vacsoráitak, ( ietui •* Király» 
Királyné és Ci«du wmh) H e mellém Mátyás , a’ 

‘többi E rzsi, Margit, Miska Is az asztalhoz* 
(A* Págtfk ét Bírnák mladsaiktt ai MsUlhos fesetík.)

4
O s l ó i a m é i t

Boné Deus! már ez Irgalmatlan nagy Ki­
rályi grátzía, bizony nem tudom magam "fel­
találni ! ( leüli,)

Mát y á s .

No csah.slcut Horni, Domine MatMas, egye­
tek ós Igyatok bátran fiaim, elljenek az én 
vendégeim ftuík) r  melyre dob *• trombita iftő h*r»og 

ti a" Hetiének*)

K Jt E  . É  »  £  K»

Éljen Mátyás Királyunk!

A* mi kegyelmes Urunk,

V eit o kedves Párja,

Országunk Királynéja!
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Áldás érje 's dicsőség!

Minket pedig kegyesség.

M á t y á s  ( fel kél at asztaltól la-miany&Jan*-) 

Lovászi Bírák és Esküitek 9 ^halljátok 9 éri. 
a’ ti ügyeteket megvisgáltam és, kereseteteket 
igazságosnak találtam , az e^do ’és 'a , tí katL 
rótok igasságosan ki fog osztathatni» airnak 
igaz birtokáról az Uradalmi - szék • írást fog 
adni néktek Király alá írásával f mennyetek 
békével haza, és mondjátokmcg otthon 9 hogy 
Mátyás Király ígasságot tett néktek.'

O s k o l á m  est ,  (a* tohhM i«bocóL) 

Köszönjük Felséges Uram Királyt kegyel- 
inét, és Igasság kiszolgáltatásáért ez ég szen­
telje megy és áldja-meg Felséged uralkodását..

M á t y á s .  ■

Fejér Miska y te derék legény vágy, nens 
volna ó kedved Katona szolgálatban állami J 
és itt Budán maradni-Erzsiké körűit Itt sok 
Deákok _ vágynak, azok ’pecpg veszedelmes 
Fráterek Erzsikédre nézve, talap jobb leszsz _ 
ha magad megőrződ ötét; én be-veszlek Test- 
érzőim közzé9 fddyel ember váíhatík belül­
ied , és alkalmatosságod'lészen magadat Erzsi­
kére érdemesíteni.



Kegyelmes Király, szégyellem magamat' 
el követett féltésemért, de a’ Felséged kegyel­
me kedvem szériát esik, és megmutatom 
hogy. belőlem egy hivséges Katona * embert 
fog neveltetni Felséged.

Mát y ás *  ' *

Hellyes Miská, tehát-az én emberem vagy* 

K i r á l y n é .

Hegyes Férjem y még egy adósság vagyon 
hátra, Margit Aszszony a’ Királyt jól tartotta, 
azért fogd ezt. úti köleségre (egy erszény pcuxt 
ód egy Údrari által.)

M a r g i t .

Olt ! mennyei szent Atyám azért a' kis öté­
iért , jaj Uram Isten! örömömbe azt se tudom 
mit mondjak ?

M á t y á s .  . *f

Megelőzött engem kegyességed, no már 
*nost Köpeczi Mátyás, kérj-ki magadnak va­
lami kegyelmet, akármi löszén, a’ .Király 
•megadja. j

O s k o l a m e s t .  (*’ BiráitUox.)
Mit gondolnak kentek he? valami okosat 

akarnék kérni, várjanak di etek csak.



'Idol engedek a* gondolkodásra. 

' O s k o l á m é i t *

Kegyelmes Király I mivel meg engedte Fel­
séged, tehát csak bátorkodói egy régen ma­
gamban fojtott kívánságot Felséged smm elei­
be terjeszteni, kegyelmes K irály, nállunk 
Lovásziba ollyan kicsi piczi aa Ittze , alig 
hogy a? ember a* szájához teszi a# kanesóf, 
már-Is trés $ hogyha teh'át szabad valamit ki­
kérnem , úgy azon esedezném Felséged előtt 
hogy áz Ittze nálunk nagyobb lenne, mint ás 
míllyen most, hogy becsületes hajtást tehes­
sen a" szomjas ember-

U d v a r i  a k (nevelődi..)

Ha-ha-ha^

M a t.y a S (mosolyog.) .

. Hát, ez a' jó az, a’ mit kikérsz ?

O s I  o 1 a m c s t.
•Ez Felséges Uram.

M á ty  ás.

Tellyesedjék hát. kívánságod, adjatok elé 
egy nagy kannát , (plató forma kannát 3fm#«ali"eÍo.) 
Hlyén forma mérték szerint legyen tehát nál- 
latok Lovásziba az Ittze.
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> O s k o l a m C S t .  ( örömmel kapád! ulámift. ) 

Már c’ becsületes!

M á t y á s .

E9 Mama maradjon örök emlékezetül nál- 
lad és a* te maradékidnál, annak bizonyságául, 
hogy Mátyás Király kérésedet meg adta.

O s k o l a  no est .

Oh,  Öröm! oh boldogság! áldás Felsé­
gedre , tudom hogy a' Lovászi borivók ezért 
örök emlékezetbe fogják tartani nevemet, de 
Mvált a’ Felségedét, Vivát tehát, éljen Fel­
séges Urunk és Aszszonyunk örök emléke- 
cetben. — - ■

K A  R - É N E K, 

f M ind.  É l j e n ,

Istenségnek fényessége 

Fejedelmek* kegyessége,

* Jobbágyok’ boldogítása!

Emberiség’ áldása.

V É G E .





Ezen Könyvárosnál az alább feljeg y­

zett Könyvek-is találtatok :

A  Tündér Lant. ^íg -Énekes Játék 
3 . Szakaszban. Németből fordította Láng 
Ádám,

Constanta, Partugall Király Leánya,
'■ Dráma 3. Szakaszban. Castelll után fordí­

totta Láng A dánt.

Bánkján. Dráma 5, Szakaszban. Szer-
sette Katona Jó'sef.

AJ méreggel megétettettek, és láttza- 
tós halálban lévök meg - mentése 5 a' mér­
gek' és hamissított borok'.ism eretére, 's a' 
valóságos halálnak, a* láttzatós haláltól - 
való mcgkülömböztetésére szolgáló eszkö­
zökkel eggyiitt. ír.ta Orfila M, P, Királyi 

.Udvari Orvos fs a' t. Franciából Németre 
fordította és. eggy mentő Patikáról szólló 
Toldalékkal meg - bővítette Seb mister János , ■ 
sl Pesti K. Mr. Unt vers itásnál Ghémiát ta* 
ni tó rendes Profcssor. Németből Magyarra 
fordította Szabó Jo’scf 0 . D. a9 Pesti K. U. 
Orvosi Társaság rendes tagja, ós T. *N.. 
Abaúj Vármegye Tiszteletbeli. Physikusa.



sAz Erkolts és a’ Böltsességnek Taní­
tásai ? Avagy Válogatott Példákban és Me . 
sékben foglalt Oktatások az Ifjúság azá» 

'mára* Kiadta Wagner Fridink • Lajos, a* 
Heszenl Hagy Hertzegségnek Templomi és 
Iskolai Tanátsossa és Garnízon- Prédikátora 
Darmstadtban \ most pedig Magyar nyelvre 

~ forcCittatott: Fekete Majomé született Pút- „ 
noky .Anna által.

Pokolkői Vendel, vagy,- is a’ Holtak- 
Harangja* Egy Késértetes * Történet, ' Né- 
jnetby Jó-séf, Ts. Ns, Petróczai Trattner 
János Tamás' Typographiája' Corrcclora 
által.

vAz Ifjú Anaeharszis5 utazása Görög­
országban, A* bevett idő számlálás előtt 
a* negyedik Század* közepén Bartkelemy 

\ Apátur után Francaiéból fordította Deák!
■ Filep Sámuel.

Magyar Hazai polgári magános Tör- 1 
8 vényről írtt Tanítások , mellyeket Néhai Ke­

lemen Im re, Császári és Apostoli Királyi 
Felség* TanátsosánaTk, és közönségesen 
negyvennégy Esztendőkig' Törvény, Tanító 
Professornak, minden dítséreteket felül 
lialadhatatlap munkája szerint, a* Magyar 
Hazafiak* és a’ Törvény Tanuló Nemes Ifjú



ság’ számára Magyar nyelven készített cs 
kiadott Czövek István, Tabulám  Próbától.

Angliai Méhes Kert, melly a* méhekkel
való bánásnak mesterségét, és titkait sze­
münk e lej be terjeszti, Azokát, melly eket 
a* régi , és áj írók e* dologról- írtak, meg- 
jobbítva, rövid summába foglalja és a* Méh­
kasok előkészítés ének egy á j , és igen hasz- 

- nos módjával egygyütt, a* Mébes - gazdáknak 
eddig fel-talált minden módoknál hasznos- 

. sabb-, kevesebb költségű f és fáradsága Teli­

det »nyájt, m e lle t  kiadott Angliai nyelven 
‘Gedde János, és helyben hagyott .a' Lón- 
donbéli 'Királyi Tudós Társaság' n72iáik 
Esztendőben, most pedig Német nyelvből 

• Tekéntetes Nemes Szattmáry, Király György 
T. N. Borsod Vármegye Törvény - székének 
egygyik Tagja, a’ Méhes -^Gazdáknak hasz­
nokra Magyar nyelvre fordított, *s maga 
különös jegyzésével - is megnagyobbított. 
Harmadik nyomtatás.

Á ? született Magyarok' számára egész- 
szén á j, rs egyszersmind a' tanulást külö­
nösen könnyebbítő mód szerént ki - dolgo­
zott Rövid Német Grammatika,  ̂ vagy is af 
Német nyelvnek őt holnapok alatt való 
megértésére $ azon. való helyes beszállásra, 
Ss írásra vezető útmutatás* Készítette Husz



János Simáméi, ez előtt GalHiziában a’ Slad- 
I6i egyesült Augustal és Helvét&iai Vallási 
tartó Gyülekezetnek Lelki-Pásztora, most 
pedig Szepes Vármegyében a' Vágendrisz- 
szelyi Királyi Bánya - Városban lévő Evan- 
gyelikusok* Gyülekezetének Prédikátora.

Mosis Kézyin 111. Collegio Ref. S. Pa- 
takiensi Physices et Chemiae Professorís, 
et I. Coimtatus Ungváriensis Tab. Judriae 
Asscssoris Opuséul a Poetica* Accedunt 
’örationes quaedam*
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